  
    
        
      
        
          
            
   
            
  FusionPDF

          

          

          
          
          
        

      
      
       
      
        
            
        

          Menu

          	Home
	DMCA
	Privacy Policy
	Contacto


      
 
      
         Menu

      

    

    

    
    
      
                 
          
            
              GOBIERNO DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES “2015 ”

			    

            

          

        

      

    

     

      
    
      
                  
          
            
         
               

         
              gobierno de la ciudad de buenos aires “2015 ” instituto de enseñanza superior en lenguas vivas “juan ramon fernandez” ======

             
                
   GOBIERNO DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES
   “2015 ”
   INSTITUTO DE ENSEÑANZA SUPERIOR EN LENGUAS VIVAS
   “JUAN RAMON FERNANDEZ”
   ======================
   CARLOS PELLEGRINI 1515- C1011 AAE- BUENOS AIRES-TE 4322-3992-
   E-MAIL:[email protected]
   INSTITUTO DE ENSEÑANZA SUPERIOR EN LENGUAS VIVAS
   “JUAN RAMÓN FERNÁNDEZ”
   ======================
   DEPARTAMENTO DE FRANCÉS
   CARRERA: Profesorado
   TRAYECTO DE FORMACIÓN CENTRADO EN LA ENSEÑANZA DE LA LENGUA FRANCESA
   INSTANCIA CURRICULAR: Gramática III (Textual)
   CARGA HORARIA: 3 horas cátedra semanales
   CURSADA: anual
   TURNO: mañana
   PROFESORA: Graciela Lapeña
   AÑO LECTIVO: 2015
   1. FUNDAMENTACIÓN
   Que el futuro docente adquiera la mayor competencia posible en la
   producción y recepciones orales y escritas en lengua francesa junto
   con una objetivación de esos conocimientos mediante la comprensión y
   el análisis de los fenómenos lingüísticos, lo cual le permitirá
   explicárselos, explicarlos y anticiparse a las posibles dificultades
   de los alumnos.
   La comprensión y análisis de los fenómenos lingüísticos se llevará a
   cabo desde la perspectiva de la Lingüística Textual y la Gramática del
   Texto.
   2. OBJETIVOS GENERALES
   Que los alumnos:
     * 
       Accedan a los principios teóricos generales de la Lingüística
       Textual y de la Gramática del Texto, aplicándolos al análisis,
       comprensión y producción de Textos en Francés Lengua Extranjera.
     * 
       Reflexiones sobre los aportes de la Gramática Textual a la
       enseñanza del Francés Lengua Extranjera y sobre el hecho que el
       desarrollo de su propia competencia textual facilitará a sus
       futuros alumnos al aprendizaje de la comprensión/producción de
       textos en lengua extranjera (competencia que en principio ya
       poseen en su lengua materna).
   3. OBJETIVOS ESPECÍFICOS
   Que los alumnos:
     * 
       Estudien aquellos elementos gramaticales de los cuales no puede
       dar cuenta una gramática de la frase pero que pueden ser
       analizados en contexto, considerándolos al mismo tiempo como
       fenómenos sintáctico-semántico-pragmático.
     * 
       Identifiquen, clasifiquen y analicen estos aspectos gramaticales
       poniéndolos en relación con el tipo de texto y con el género
       discursivo.
     * 
       Adquieran una competencia textual facilitadora de la lectura y de
       la producción de textos orales y escritos, que les permita tanto
       el reconocimiento del tipo textual y del grado de coherencia, de
       conexión y de conexidad de un texto como la producción de
       secuencias de enunciados que cumplan con estos mismos requisitos
       de la textualidad.
   4. CONTENIDOS MÍNIMOS
   Estudio del texto como unidad de análisis. Principios de la
   Lingüística textual. Definición y características de la Gramática del
   texto, definición de discurso y de texto. Planos de organización de un
   texto, sus diferentes sistemas de conexión y sus marcas lingüísticas:
   la période y los conectores, la portée y las diferentes voces y
   espacios de veridicción de un texto, la chaîne de référence y los
   diferentes tipos de anáforas, la séquence y los organizadores
   textuales.
   Las condiciones de la textualidad: coherencia, cohesión, conexidad. La
   coherencia como condición de interpretabilidad de un texto. La
   cohesión como regla de repetición (anáforas, isotopías) y como regla
   de progresión (tema / rema, informaciones de 1er y 2do planos;
   estructuras “temáticas”). Riesgos de la ambigüedad referencial en la
   interpretación oral y en la producción escrita. La conexidad:
   diferencia entre anáforas y conectores en un texto; tipos de
   conectores; sus valores semánticos, operaciones cognitivas que
   explicitan.
   5. CONTENIDOS
   UNIDAD 1: La Gramática del texto, definiciones, objetivos, contenidos.
   Niveles textuales y tipos de textos. Las nociones de “Tipo” y de
   “Género” en la Lingüística del texto. L’embrayage énonciatif:
   reflexividad enunciativa. Embrayage et embrayeurs. Tres tipos de
   referencia. Pasado Simple. Pasado compuesto. Imperfecto.
   UNIDAD 2: Planes de organización textual: el párrafo, los
   introductores de universos de discurso, el período y la cadena
   referencial. La puntuación en el proceso de escritura.
   UNIDAD 3: Condiciones de la textualidad: Coherencia, Cohesión y
   Conexidad. La coherencia textual: definición, diferencias con la
   conexidad y con la cohesión; el principio cooperativo del
   interpretante y la noción de pertinencia.
   UNIDAD 4 : La conexidad : definición, roles y clasificación de los
   conectores. Estudio detallado de algunos conectores ( « certes », «
   mais », « car », « parce que », « puisque », « d’ailleurs », «
   décidément », « finalement », « or », « sinon », « en tout cas », « de
   toute facon », « notamment », « les marqueurs d’intégration linéaire
   », « les marqueurs d’illustration », « opérateurs argumentatifs ».)
   UNIDAD 5 : La cohesión : la regla textual de repetición. La anáfora:
   definiciones y clasificación. Introducción y repetición de los
   elementos de un texto. La noción de ambigüedad referencial. Los modos
   de designación de los personajes en textos de dominante narrativa.
   UNIDAD 6: La cohesión: la regla textual de progresión. Los diferentes
   niveles de sentido de un enunciado: el nivel temático. La progresión
   temática: tema y rema, su distribución en los textos. La
   nominalización: roles textuales.
   6. ACTIVIDADES
   Las actividades previstas para el logro de los objetivos planteado
   serán de exposiciones por parte del docente así como también por parte
   de los alumnos sobre temas que el docente indicará oportunamente.
   Se realizarán trabajos prácticos de ejercitación, estudio y análisis
   de dificultades sobre los temas tratados.
   7. BIBLIOGRAFÍA ESPECÍFICA
   UNIDAD 1:
   - ADAM, JM. (avril 1985): Quels types de texte dans Le Francais dans
   le Monde N° 192 : Grammaire de Texte (CREDIF) Paris,
   Hachette-Larousse.
   - BENVENISTE, E. : (1966) Les relations de temps dans le verbe
   francais dans Problèmes de Linguistique Générale, p 237-250, Paris,
   Gallimard.
   - COMBETTES, B. ET FRESSON, J. (septembre 1975) : Quelques éléments
   pour une Linguistique Textuelle, in Pratiques N° 6, p 25-55.
   - COMBETTES, B. (septembre 1992) : Question de méthode et de contenu
   en linguistique du texte, in E.L.A. N° 87, p 107-117.
   - MAINGUENEAU, D. (2012, Colin) : Analyser les textes de
   communication. Chap. X et XI
   UNIDAD 2 :
   - CHAROLLES, M. (1998) : Les plans d’organisation textuelle :
   périodes, chaînes, portées et séquences, in Pratiques N° 57 :
   L’organisation des textes, p 3-149. Metz
   - CHAROLLES, M. (1993) : Les plans d’organisation du discours et leurs
   interactions, in Moirand, S., Parcours linguistique de discours
   spécialisés, p 301-315, Berne, Peter Lang.
   - BESSONAT, D. (mars1988) : Le découpage en paragraphe et ses
   fonctions, in Pratiques N° 57, p 81-105.
   - CATACH, N. (1996) : La ponctuation, Paris, PUF
   UNIDAD 3 :
     * 
       CHAROLLES, M.(mai, 1978) : Introduction aux problèmes de la
       cohérence des textes in Langue Francaise N° 38. Larousse.
     * 
       CHAROLLES, M. : Analyse du discours (Niveau 2), Service
       d’enseignement à distance, Université Rennes 2, Haute Bretagne.
       Chapitre 1 et 3 et conclusion.
   UNIDAD 4 :
     * 
       ADAM, J.M. (octobre 1984) : Des mots au discours : L’exemple des
       principaux connecteurs in Pratiques N° 43, Metz, p 107-122.
     * 
       CHAROLLES, M. (mars 1986) : La gestion des orientations
       argumentatives dans une tâche rédactionnelle , in Pratiques N° 49
       p 87-99, Metz
     * 
       COLTIER,D. (juin 1988) : Introduction et gestion des exemples dans
       les textes à thèse, in Pratiques N° 58.
     * 
       FICHERO CON LA DESCRIPCIÓN DE LOS PRINCIPALES CONECTORES: Mais,
       Pourtant, De toutes facons, Or, Finalement, Justement
   UNIDAD 5:
     * 
       CHAROLLES, M.(1988) : La gestion des risques de confusion entre
       les personnages dans une tâche rédactionnelle, in Pratiques N° 60
       p 75-97, Metz
     * 
       COMBETTES, B. ( mars1986) : Introduction et reprise des éléments
       d’un texte, in Pratiques N° 49 : Les activités rédactionnelles, p
       69-86, Metz.
     * 
       MASSERON, C. et SCHNEDECKER, C. (décembre 1988) : Le mode de
       désignation des personnages in Pratiques N° 60, p 46-58.
     * 
       REICHLER-BEGUELIN, M.J. (mars 1988): Anaphore, cataphore et
       mémoire discursive, in Pratiques N°57.
   UNIDAD 6 :
     * 
       CHAROLLES, M. (1979) : L’ordre de la signification, in Pratiques
       N° spécial « Colloque de Cerisy » (Pour un nouvel enseignement du
       francais, Metz.
     * 
       COMBETTES, B.(1978) : Thématisation et progression thématique dans
       les récitsd’enfants, in Langue Français N°38, Paris, Larousse.
     * 
       COMBETTES, B. (juin 1991) : Hiérarchie et dépendance au niveau
       informationnel in L’Information Grammaticale N° 50 , Paris.
   7.1 BIBLIOGRAFÍA GENERAL
   LIBROS :
     * 
       ADAM, JM. (1992) : Les textes : types et prototypes, Potiers,
       Nathan.
     * 
       COMBETTES, B. (1988) : Pour une grammaire textuelle. La
       progression thématique. Bruxelles-Paris-Gembloux, De
       Boeck-Duculot.
     * 
       DUCROT, O. (1980) : Les mots du discours. Paris. Les Éditions de
       Minuit.
     * 
       MOIRAND, S. (1990) : Une grammaire des textes et des dialogues.
       Hachette (FLE).
     * 
       WEINRICH, H. (1983) : Grammaire textuelle du francais. Paris,
       Didier-Hatier.
   REVISTAS :
     * 
       Le francais dans le Monde N° 192 (avril 1985) : Grammaire de Texte
       (Credif), Paris, Hachette-Larousse.
     * 
       Pratiques, N° 58 (décembre 1991) : Les discours explicatifs
       (coordonné par J.F. Halté).
     * 
       Pratiques, N°72 (juin 1988) : Le résumé des textes
   8. RÉGIMEN DE PROMOCIÓN Y EVALUACIÓN
   Promoción: Con examen final escrito y oral.
   SISTEMA DE EVALUACIÓN: Para aprobar el cursado de la materia, el
   alumno regular deberá aprobar el 75% de los trabajos propuestos por el
   profesor y obtener un promedio no menor a 4 (cuatro) en dos instancias
   de evaluación parcial durante el cursado de la materia.
   RÉGIMEN DE PROMOCIÓN PARA EL ALUMNO LIBRE: Examen escrito y oral con
   programa completo.
   Graciela N. Lapeña
   6
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